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�شا�6 مترجم:
مطلبي كه �� ���مه مي خو�نيد، بخش �يگر# �< كتا جامع «فرهنگ منتخب �ثا� كو�� � نوجو��2» �ست كه با چها� 
�ير�يش، چاپ شد
 �ست. ��نا جانسو3C �� ساT 1935 به همر�
 كر! �!. �سكا&4 ، ��لين �ير�يش �� �� منتشر كر�ند. 
 H1959، به �تفا` سيكلز � فر�نسيس كلا� Tسا �� � Z�� لين �9. سيكلز5، نسخه�� 
�# �� ساT 1948 به همر�
�نتشا��>  توسط   1970 Tسا �� �خير،   
گر� توسط   (Zير�يش چها��)حاضر كتا كر�ند.   
�ما�  �� نهايي  �ير�يش  سير�6، 
هوتوC ميفلين7 منتشر شد
 �ست. �ين فرهنگ، �� �ست ترجمه �ست تا محققا� � نويسندگا� عرصه ��بيا> كو�� �ير�� 

نيز بتو�نند به منبع ��<شمند# �سترسي پيد� كنند.

فرهنگ منتخب /ثا� كو�� � نوجو��
بخش ��;

قصه ها� عاميانه جها�(1)
تبا�شناسي،كتابشناسي � مر��� بر قصه ها� عاميانه /لماني

«سو�# �� چه كه تا�يخ بر�# ما� ���يت مي كند، ما گذشته �# ���يم. 
عقبه �# كه �� ما، �� تك تك ��Z ها، بسيا� <ند
 تر �< �� چه ��<گا� �فته 
�� ثبت كر�
 �ست، �جو� ����. گذشته �# كه �� ��، �نسا� ها ���Z��� Z با 

پديد����� جامعه، هنرها � قانو�، به خو��گاهي �سيدند.»1

��نا جانسو�، ��لين /�. سيكلز،
 فر�نسيس كلا�� سير�
مسعو� ملك يا��
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 ���� قر��  �ختيا�   �� با  پايا� هر بخش �ست كه  �هميت �ست، كتا شناسي   �ين كتا حائز   �� �< همه  بيش  �� چه 

 �� بر�# محقق همو�� مي سا<�. �گرچه �ين فرهنگ، منتخبي �< �ثا� كو�� � نوجو�� �� �� خو� �� ،
�طلاعا> تفكيك شد

جا# ���
 �ست �ما با بخش بند# مناسب � �كر تبا�شناسي هر عنو��، علا�
 بر ���ئه يك نمونه جامع � 
كامل �< پژ�هش �� عرصه ��بيا> كو��، بسيا�# �< �طلاعا> پر�كند
 خو�نند
 �� طبقه بند# مي كند.

���ين قسمت با توجه به حجم بالا# مدخل ها تنها به �كر عنو�� قصه � كليا> مفاهيم � موضوعا> 
مطر* شد
 �� �� ها، نحو
 گر����# � توضيحي ��جع به گر����ندگا� �كتفا شد
 �ست. ضمناً به �ليل 
محد��يت فضا �� �ين قسمت به مر��# بر قصه ها# عاميانه �لما� مي پر��<يم � چنا� چه عمر# باقي 
بو� به ترتيب ترجمه بر�سي قصه ها# عاميانه فر�نسه، �نگلستا�، �يرلند، �سكاتلند، �سپانيا، �يتاليا، ��سيه، 
 ،جمهو�# چك(چكسلو�كي)، هلند، لتوني، فنلاند، كشو�ها# حو<
 �سكاندينا�#، چين، ژ�پن، هند، �عر�
تركيه، ��منستا�، �ستر�ليا، كانا��، �مريكا، مكزيك، �مريكا# جنوبي، جز�ير هند غربي، �تيوپي � ... �� تقديم 

خو�هيم كر�.

پيشگفتا�
قصه ها# عاميانه �� جها�، قدمتي به �ند�<
 <با� ها ���ند. �� ها مهم ترين ��مغا� مسافر�� هستند � 
�گرچه خو� �� يكي بعد �< �يگر#، با فرهنگ ها سا<گا� كر�
 �ند، �ما جوهر �صلي � خصوصيا> خويش، �عم 
 �� ،Zند. هرجا مر�� 
�< �فا���# به نخستين ��<k قصه گويي � ماهيت �يد
 ها# مفهومي شا� �� حفظ  كر�
با<��ها يا ��� بخا�# خانه ها جمع مي شدند قصه ها �� با هما� هد] سرهم مي كر�ند كه بذ� مي كاشتند، 
 Zمر� 
چيز# مي ساختند �... چر� كه قصه ها صرفاً بر�# سرگرمي نبو�ند، �� ها فلسفه �سنت �يرپا# تو�

عامي �� �� بر ��شتند.
قصه ها بنا بر سليقه � مها�> ���يا�، جر* � تعديل، سا<گا� � حفظ شد
 �ند � بيشتر �< نسل ها# ���� �نسا�، صد�ها# 
�صلي  بدنه  كه  عظيمي  شفاهي  سنت   T�  �� عاميانه،  قصه ها#   
گستر� منابع  كر�
 �ند.  عمر  ��Z ها  حافظه   � گوناگو� 
شر�6 ها8 � قصه ها،  فابل،  �فسانه،   � 
�ين سنت، �سطو�  
�< تقسيم بند# ها# عمد فولكلو� �� مي سا<�، قر�� ����. يكي 
حماسه ها � ساگا9ها �� شامل مي شو�. �ير# نپاييد كه مخاطبا� قصه ها# عاميانه، �نو�� قصه  هايي �� كر���ً مي شنيدند، 

فر� گرفتند � �سته بند# كر�ند. به عنو�� نمونه، ما�چن10، كه �� پژ�هش ها# بر����C گريم11 هم 
�< جمله   ،12Cتامپسو �ستيس  �مريكا،  عاميانه  ��بيا>  متخصص  برجسته ترين  بوسيله  �يد
 مي شو�، 
قصه  هايي معرفي شد كه « �� جهاني غير ��قعي، بد�� مكا� يا شخصيت هايي مشخص �� مي �هند 
� �< مكا� ها � شخصيت هايي شگفت �نگيز، �كند
 �ند. �� �ين سر<مين ��يايي، قهرمانا� فر�تن، �شمنا� 
�� �< پا �� مي ���ند، تاx � تخت ها �� به ��� مي برند � به �صاT شاهز��
 خانم ها مي �سند.»13 قصه ها# 
 � نمي شوند  گفته  �خلاقي  يا  تعليمي  �هد�]  با  كه  هستند  �يگر#   
عمد �سته  حيو�نا>،  به  مربو� 
�گرچه فابل �ند �ما به سا�گي ماجر�ها# حيو�ناتي �� حكايت مي كنند كه همچو� قهرمانا� ��قعي �ند. 
مانند �� چه �� قصه نو��ندگاC شهر برمن14 مي خو�نيم. شناخته شد
 ترين قصه ها كه ��< به ��< 
فر�گيرتر مي شدند، �� هايي بو�ند كه شخصيت ها# شا� سر �< حو��� متو�لي ��مي ����ند؛ مانند ��ستا� 
پير�C � خوكش15، با طر* مسحو�كنند
 �# تكر��# �ما �فسو� گر. �� ها فرZ خند
 ���# �< يك طر* 
تكر��شوند
 �� ���ئه مي ���ند؛ قصه هايي مملو �< چرنديا> �غر�` �ميز كه ماجر�ها# كله پو� ها � ��Z ها# 
سا�
 لو* �� حكايت مي كر�ند. پس �< �� نوبت به ��ستا� ها# جها� ��قعي � حقيقي مي �سد؛ حكايت 
 مر��ني كه خانه �� مي پايند � <ناني كه كنترT شوهر�� �حمق  � �حو�لپرسي عاشقانه با �� ها �� خو
 
بلدند، هما� طو� كه �� ��ستا� نر�ژ# «مر� خوO كد�A كا�, �� ��ست �نجاA مي �هد» �مد
�ست يا حكايت <ناني كه مر� بدبخت �� حسابي كتك مي <نند، مانند �� چه �� نسخه  مشابه �نگليسي 
مثاT مذكو�، 9قا! �ينگر16 �تفا` مي �فتد. قصه ها# پو�كو!17 نمونه ها# ��قعي قصه ها# عاميانه �ند. 
قصه ها# «چر�»، قصه ها# توضيحي هستند، مانند قصه چر� �A خرe كوتا6 � كلفت �ست؟ يا 

چر� پشت بعضي سنجاO ها ��6 ��6 �ست؟
��ليه  <ماني كه تكثير � چاپ نسخ �ست نويس ممكن مي شو�، مجموعه �ين قصه ها، حكم مو�� 

بر�# ��ستا� سر�يا� <بر�ست قر�� �سطي، كساني چو� چا�سر18 � بوكاچيو19 �� پيد� مي كنند. ��لين كتا ها# چاپي 
نيز، �� ��لين نسخه ها# شا� �< �ين قصه ها �ستفا�
 كر�ند. �ما ��<k ��قعي قصه ها# عاميانه همچو� تا�يخ كهن �نسا� 
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به  نو<�هم  قر�  ���سط  تا  پژ�هشگر��  بوسيله 
بز�گ  بيد��#   
�نگا  � بو�   
نشد شناخته  �سميت 


 �سيد.�� >�
�� ساT 1785 ميلا�#، ياكوO گريم20 �� 
 Tهانا� ��قع �� هس كسل به �نيا �مد. يك سا
به  بر���   ��  � �مد  �نيا  به  �يلهلم گريم21  بعد، 
همر�
 چها� بچه �يگر �� خانو��
 بز�گ شدند.�ما 
�� �� ��بطه خاصي با هم برقر�� كر�
 بو�ند كه 
تا پايا� عمرشا� ���مه يافت. �قتي بز�گ تر شدند 
�< �� جا كه پد�شا� �كيل بو�، تصميم گرفتند تا 
 Hما�بو� 
حرفه �# �� �نباT كنند. ���� ��نشگا
���مه  حقو`  <مينه   ��  �� تحصيلا> شا�   � شدند 
قر��  �فسانه ها#  شيفته  حقو` شا�  �ستا�  ���ند. 
�سطي � تر�نه ها# ���<
 خو�� ها بو�. �ين علاقه، 
به تحت تأثير قر�� ���� �� ��نشجو# جو�� منجر 
<با�   Tنبا� به   � كر�ند  �ها   �� حقو`  �� ها،  شد. 
�لماني �فتند؛ به �نباT تا�يخ � ساختا�k. �ستو� 
 �� پژ�هش ها  برجسته ترين   >� يكي   ،ياكو <با� 
�لماني �ست. �� حين مطالعا> <بانشناختي،  <با� 
�� ها تصا�فاً با ��ستا� هايي ��بر� شدند كه سينه 
به سينه توسط مر�Z سر<مين شا� حفظ شد
 بو� 
� �� ها �� بر �� ��شت تا �ين موضو� �� �� ��/ 
كه  نامي  گريم،  بر�����  �هند.  قر��  مطالعا> شا� 
گر����ندگا�  ��لين  برگزيدند،  خو�  بر�#  �� ها 
منابع  با<شناسي  هد]  با  عامه  فرهنگ  �جز�# 
 k>�� ها بو�ند � منبعي بي سابقه بر�# پژ�هش ها# علمي �� فرهنگ عامه �� پديد ����ند. �� ها ��لين كساني بو�ند كه به ��
قوZ شناختي قصه ها# عاميانه توجه نشا� ���ند. همچنين فهميدند كه كد�Z يك �< قصه هايي كه نقل شد
 �ست، به لحا� 
<با� شناختي ��<شمند �ند. �� ها مشتا` بو�ند كه «حر] ها# مر�Z �� مستقيماً به چاپ برسانند» �ما �� حذ] عناصر �ضافي يا 
 (1755-1815)22Cپيچيدگي ها# بيش �< حد ���يا>، سختگير بو�ند. مهم ترين منبع �طلاعاتي شا�، فر�� كاترينا �يه ما
بو�؛ كسي كه قصه ها �� مثل مر�Z ���يت كنند
 شا� مي شناخت. بر����� گريم �� با<نويسي تماZ ���يا> ��، سا�گي، قد�> 

� خامي شخصيت پر��<# ها � شكل كلي قصه ها �� حفظ كر�ند.
�� پيشگفتا� ��لين چاپ جلد ��Z پژ�هش شا� كه �� ساT 1815 منتشر شد، �يلهلم گريم، ��k ���# برجسته � �صيل، 
فر�� �يه ما� �� شر* مي �هد:« �� ��ستا� هايش �� متفكر�نه، �قيق، با صر�حتي نامتعا�] � شعفي مضاعف �...نقل مي كند. 
مخاطب تيزهوk �� ��لين برخو�� مي فهمد  كه بي تر�يد، �ين قصه ها تحريف شد
 � با بي مبالاتي حفظ شد
 �ند � �< �ين �� 
نمي تو�نسته �ند �� گذ� <ما�، �ست نخو��
 باقي بمانند. ��نستن �ين نكته لا<Z �ست كه �# همو��
 چه قد� به قصه هايش 
�فا��� � مشتا` تدقيق �� �� ها. مي تو�� فهميد كه �� ميا� مر�Z، كساني كه ��
 ها# <ندگي كهن �� بد�� تغيير ���مه 

مي �هند، � �لبستگي شا� به ���ياتي كه به ��� بر�
 �ند بيشتر �< ما �ست، مشتا` مجموعه ها# متنو� هستند.»
جلد   �  1815  Tسا  ��  Z�� جلد  بو�.   
شد منتشر   1812  Tسا  ��  Kinder-und Hausmarchen  T�� جلد 
سوZ �� 1822. نسخه ها# �صلا* شد
 متو�لي، ظر] چند ساT، به �نباT هم �مدند. �� بر���، پنجر
 تا<
 �# بر�# �گاهي 
�� به �نيايي گشو�ند كه به �ند�<
 گيتي قدمت ����. به �نباT �� ها، پژ�هشگر��، يكي بعد �< �يگر# �� جستجو# نقا� 
پنها� فرهنگ عامه �� �يا� خو� بو�ند � �كتشافا> تا<
 �# �نجاZ ���ند. �لياe لونر�&23(1884-1802) �� فنلاند، پتر 
 zجو�  
به همر� نر�ژ،  يو�گن مو25 (1813-1882) ��  9سبيو�نسن24 (1855-1812) � ��ست � همكا� هنر# �k؛  
 Dيسنت26 (1896-1817) كه �ثا�شا� �� به �نگليسي ترجمه مي كر�. �� �نگلستا�، �ند�� لنگ27 (1912- 1844) جو��

جيكبز28(جاكوبز)(1916-1854) �< جمله �هبر�� �ين جنبش بو�ند. 

بر����� گريم

قصه ها بنا بر
 سليقه � مها"- 
�يا�،�"
� تعديل،  mجر 
�سا	گا" 
 � حفظ شدC �ند 
بيشتر �	 نسل ها! 
��"` �نسا�، 
 �صد�ها! گوناگو� 
حافظه ��F ها
 عمر كر�C �ند
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 Zعظيمي �< پژ�هشگر�� مير�� خو��؛ هركد� xها# شتابا� قر� نو<�هم � �بهاما> موجو� �� قصه ها# عاميانه، مو Zگا
با نسخه هايي �< منابع قصه ها# خو�، �� �� پي ��شت. خيلي <�� �� حين گر����#، �ين موضو� نمايا� شد كه قصه ها# 
مشابهي كه �� جاها# ��� پيد� شد
 �ند، بوسيله قصه �يگر# جايگزين شد
 �ند. چه عاملي �نتشا� �سيع قصه عاميانه �� تبيين 
مي كند � خاستگا
 �صلي �� كجاست؟ نظريه �# مربو� به محققا� <بانشناسي عنو�� مي كند كه قصه ها �< يك <با� فر�گير 
نشأ> گرفته �ند.(نظريه هند� – ���پايي). گما� �يگر �ين �ست كه سرچشمه �� ها، منطقه �# فر�گير، �حتمالاً هند، �ست. بنابر 
سومين فرضيه، قصه ها �� حقيقت، صرفاً �سطو�
 هايي پيش پا �فتا�
 بو�ند، فضولا> �ساطير# باشكو
 � فر�گير كه بر �سا/ 
تفسير �نسا� �< طبيعت خلق شد
 �ند. طرفد���� تئو�# �خير، تقريباً بر�# �ين عقيد
 خو�، �ليل مبالغه �ميز# ���ئه كر�
 �ند. 
بر�# مثاT {گفته �ند}« �قتي گرگ، شنل قرمز# �� مي خو��، فقط با �ستعا�
 �# �< بلعيد� ��< توسط شب ��بر��يم». بعدها 
مر�Z شناسا� ���� عرصه شدند؛ كساني كه مي گفتند �ليل قصه ها# مشابهي كه �� سرتاسر �نيا پيد� مي شو� �ين �ست  كه 
�نسا� بد�#، هركجا كه به لحا� جغر�فيايي ممكن �ست بو�
 باشد يا �� هر مرحله تكوين تا�يخي كه قر�� ��شته، مانند باقي 
�نسا� ها# بد�# مي �نديشيد
 �ست � �� تفكر�> مشابه، قصه ها# مشابهي �� نيز موجب شد
 �ند. هيچ كد�Z �< �ين نظريا> 
نمي تو�نست به تمامي گويا# حقيقت باشد � به همين خاطر، پژ�هشگر�� � ��نشمند�� هر نظريه �� بر�# تكميل ��، مو�� 

تر�يد قر�� ���ند.
��نشجويا� فرهنگ عامه، ��شي پژ�هشي �� به سركر�گي يوليو29e � كا�لو كر�30C �� پيش گرفتند كه �يشه �� 
 Tكما � Zقصه ها# عاميانه، �< طريق مطالعه تما 
فنلاند ��شت. پد� � پسر# كه يك ��k تحقيق علمي بر�# پژ�هش ��با�
تا�يخ � جغر�فيايش ���ئه ���ند؛ يك ��k تا�يخ- جغر�فيايي كه به �تفا` هم، تماZ گونه ها# قصه �� مد نظر قر�� مي �هد � 
سرگذشت � مسافر> هايش �� شر* مي �هد. �� �ين طر*، « هر يك �< صدها نو� قصه، بايستي تحت شموT �ين پژ�هش 
جامع قر�� گيرند... � �� پايا�، نتايج �ين مطالعا>، تركيبي �< جمع بند# ها# مناسب �� ���ئه مي �هد.»31 قصه هايي كه مو�� 
 Zمطالعه قر�� گرفته �ند، نه صرفاً بر مبنا# نو�، كه بر �سا/ بن مايه، كه «كوچك ترين عنصر �� يك قصه قد�تمند بر�# تد��
سنت»32 �ست، �سته بند# شد
 �ند؛ مانند تكر�� شد� بن مايه ناما��# ظالم يا كوچك ترين پسر. �� �خرين �قد�Z، پژ�هشگر�� 
� علاقمند�� فرهنگ عامه سا<ماندهي  شدند. يكي �< مهم ترين �ستا���ها# �ين حركت، نگا�k نمايه  ��بيا& عاميانه 
بر �ساe بن مايه، �ير�سته �ستيس تامپسو�، �ئيس تنها كرسي فرهنگ عامه �� ��نشگا
 �ينديانا# �مريكا بو�. حتي 
 #� 
بي تفا�> ترين مخاطبا� فرهنگ عامه، به مجر� تو�` �ين نمايه، گستر�گي �ين كا� �� �� خو�هند يافت � �حتر�Z �يژ

بر�# قد�> �مز�لو� � حير> �نگيز تماZ قلمر� فرهنگ عامه قائل خو�هند شد.
بخش كم نظير# �< تا�يخ قصه ها# عاميانه، به قبل �< ظهو� بر����� گريم برمي گر��. به �تفاقاتي كه يك قر� پيش تر 

��# مي �هد. مكا� �ين ماجر�ها فر�نسه بو� � <ما� �� ، هنگامه ��خشش ���ستگي � ��شنفكر#؛ ����� لويي چها��هم.
خميرمايه فرهنگ عامه �� نجيب <��گا� ��با� به �ست ���ند؛ كساني كه نوشتن قصه ها# پر# ��� حكم مصر] تنقلا> 
�� بر�# شا� ��شت � �ست �خر ميل فر���ني بر�# با<# كر�� نقش <نا� � مر��� شبا� ��ستايي پيد� كر�ند. شا�M پر�33 
با� ها#  با<# ��  �� حق  �مو� �كا�مي فر�نسه � عاشق كو�كا�.  �< همين ها بو�؛ �كيلي سرشنا/ �� �تق � فتق  ، يكي 
 Tتوئيلر!34 ، �� بر�# بچه ها فر�هم كر�؛ جايي كه بقيه مي خو�ستند �� �� بنا# يا�بو�# بر�# كر��� بسا<ند. پر� �� سا
1697، كتابي �� به چاپخانه سپر� � گفت كه پسرk ماجر�ها# ��  كتا �� �< پرستا� پير# شنيد
 � نوشته �ست. تر�يد# 
 ،نيست كه پسر �#، قصه ها �� ننوشته بو� � پر� مي خو�ست با �ين ��ستا� ساختگي، شأ� �جتماعيش �� حفظ كند. كتا
شامل هشت ��ستا� ماندگا� بو�؛ «<يبا# خفته»، «شنل قرمز#»، «�يش �بي»، «گربه چكمه پوk»، «�لما/ ها � �<� ها»، 
بر�#  <يا�#   Zحتر�� كاملاً شهو�#،  به صو�>  پر�،  نظر مي �سد  به  � «�قص شست من».  كاكلي»  «سيند�لا»، «�يكه 
 A��ما – 
سا�گي، شفافيت � صد�قت قصه ها# عاميانه كه �� خو�k نيز يافت مي شد، قائل بو�. �يگر نويسندگا� �� ���
َ���نوئا35 � ما��A �! بومو36C- قصه ها# پر# ��� �� �يينه �# �� بر�بر ��با� قر�� ���ند � �� �� با ظر�فت خاصي ���ستند 
� با �يجا� يك جها� �خلاقي، با� مضاعفي بر ��k �� ها گذ�شتند. پر�، خو� �< قصه ها لذ> مي بر� � �جا<
 مي ��� تا بد�� 
مد�خله ��يافت ها# شخصيش �� مقاZ ���# �� ها، سخنگو# خو� باشند. كتا �#، �ثر# همه پسند بر�# سرتاسر ���پا 
� چر�� �ميد# بر�# كو�كاني بو� كه گرچه هنو< بر�# خو�ند� كوچك بو�ند �ما ��/ ها � پياZ ها � فر�يض �خلاقي �� به 

خوبي ��مي يافتند.
همه �ين توصيفا>، تنها بخش كوچكي �< علاقمند# كو�كا� �� شر* مي �هد. �� ها به �نباT قصه ها# جا��يي هستند 
�نتظا�# ��شته باشند. كلمه fairy {پر# ���} �< �يشه لاتين fatum، fate، مي �يد. ��  � كاملاً مي ��نند كه بايد چه 
سرتاسر فر�نسه باستا� � ميانه، feerie، به معنا# سر<مين fee يا fates � �� �نگلستا� ميانه faerie �ست. �سپنسر37، 
با Faerie Queene � شكسپير با Titania # خو�، بي شك عهد
 ��� مفهوZ پريا� به عنو�� موجو��تي نا<� طبع، 

قصه ها! عاميانه 
�" جها�، 

 C	قدمتي به �ند�
	با� ها ��"ند. 
�� ها مهم ترين 

�"مغا� مسافر�� 
هستند � �گرچه 

خو� "� يكي 
بعد �	 �يگر!، 

با فرهنگ ها 
سا	گا" كر�C �ند، 

 ��ما جوهر �صلي 
خصوصيا- خويش، 

�عم �	 �فا��"! به 
نخستين �"	7 

 �قصه گويي 
ماهيت �يدC ها! 
مفهومي شا� "� 

حفظ  كر�C �ند
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كوچك � <يبا هستند، چر� كه متأسفانه تصوير مد�� ���ئه شد
 �< � � ها، مثل تصوير تلي <���` � ستا�
 �� ظر] خاكر�به، 
�� �ضعيت نابساماني توصيف شد
 �ست. پريا� �� قصه ها# عاميانه، قد�> هايي غيرقابل پيش بيني هستند، ��ست مانند 
 �نيا# شا�؛ گاهي ��قا> مهربا� � �غلب، سنگدT � بد�نديش. �گرچه �� ها �� �هن كو�كا�، حير> �نگيز، فو` �لعا�
 � خو

به نظر مي �يند.
بچه ها، قصه ها# پر# ��� �� با علاقه �# �صف ناشدني � بد�� �T <�گي �< موضوعا> سا�
 � ماجر�ها# جا��يي شا�، 
�نباT مي كنند. گاهي ��قا> �ين ميل سير# ناپذير �� تماZ طوT ����� كو�كي، همر�
 �نا� �ست تا �ين كه پا به ����� بلو� 
مي گذ��ند � �<�� �< �فسو� ����ني طلايي، مانند <نبو�# شا� � شنگوT، {به هركجا سر مي <نند �} گر�
 جمع مي كنند. 
كو�� با خو�ند� قصه عاميانه، شناخت عميقي نسبت به خوبي ها# <ندگي، خطر�> موجو��> شر�� �� جها� � حتي �� 
 
�جو� خو�k، پيد� مي كند تا با سلاحي جا��يي، �� ها �� شكست �هد. �� جامه �عجا< مي پوشد � با شو� طبعي فر���ني، ��
 �� k� شا� شد� �� يك ��< كاملاً معمولي � تو�� �ها ساختن تخيلاتش به جايي فر�تر �< �جو� خويش � مر<ها# نا��ني

پيد� مي كند. 
همه چيز �� قصه ها# پر# ���، ��ضح � ��شن �ست. هركس كاملاً مي ��ند كجا بايد �لسو<# كند، عاقبت كا� خيلي <��، 
بد�� طر* مسائل غير ضر��# � بد�� �ين �T� �� � T كر�� ها# گيج كنند
 بين علت � معلوT، مشخص مي شو�. �� �ين 
قصه ها هركس به فر�خو� حالش عمل مي كند � ���يا> با قد�> � يكر�ست به سمت پاياني قابل پيش بيني، جلو مي ��ند � 
به جايي مي �سند كه نير�ها# خير، به سعا�> � سربلند# مي �سند � نير�ها# شر، �� چنا� كه سز����k بو�
 �ند، با ��لين 
نشانه ها# عذ�، مجا<�> مي شوند. ساختا� � سبك قصه ها، خو�نند
 �� به بهترين شكل ممكن با هنر نوشتن مأنو/ مي كند 
كه �� بهترين نمونه هايش، �< �� جا كه �قتصا� <باني ���ند، چيز# جز �� نيستند كه به سمت هدفي غايي سير مي كنند � 
�مر�<
 به تخيلا> مصو� معر�] �ند. �ين قصه ها، جرقه ها# ��شن بيني شاعر�نه � �نعكا/ ��ضح <با� گفتا� � سبك هايي 
شخصي بر�# بيا� چيزها# مختلف هستند؛ «�� خيلي �لربا بو�، � �ين شر* همه <يبايي �k نبو�.» «بيلي، پسرZ، من � تو 
بايد �� معرt چشم �ند�< �سيعي قر�� بگيريم.» «�عا# خير من پشت سر> �ست تا <ماني كه � ��يا شيرين شو� � ��ختا� 

�� بها� شكوفه ندهند.» «كليپتي، ليپتي، ليپتي، كليپتي، بر� �بيت38 مثل يك پرند
 پر سر � صد� به �ين جا �مد.»
��ند
 خويي � قسا�> موجو� �� قصه ها، بسيا�# �< خو�نندگاني �� كه نمي تو�نند كو�كا� �� با مفاهيمي چو� ظلم � 
خشونت �شنا كنند، نا��حت مي كند. �گرچه ��� �ين نكته مشكل �ست كه �� ها چه طو� مي خو�هند �< ���� برخي �طلاعا> 
به كو�كا� قر� بيستم �جتنا كنند، �� حالي كه �نيا، �� جنگ جهاني �� پشت سر گذ�شته �ست. �فوT منزلت �نساني{طي 
�ين �� ��يد��} �� چنا� بو� كه بشر هرگز مانند �� �� به خاطر ند���، به خصو� خاطر
 قا�چ �تمي �# �� كه بر تماZ �نيا 
سايه �فكند. بد نيست به خاطر ��شته باشيم كه تعبير هركس بر�# خو�k خو �ست � بد�� تجربه تر/ � �حشت، هرگز 
�حسا/ ناخو��گا
 ما �< شنيد� ��بيا> شفاهي �� �ند�<
 كه �مر�<
 به �ست ����
 �يم، سر<ند
 نيست. چنا� چه نقالا� نتو�نند 
جنگ �� گر�< �� بد�� توصيفِ صد�# قرچ قرچِ خو�� شد� �ستخو�� ها تعريف كنند، قصه ماT �� ها نيست. خو�ند� �حشت 
ممكن �ست حتي برخي نيا<ها �� بر����
 سا<� � ما �� بر�# ��نستن �� چه كه ممكن �ست ��<# به مثابه تهديد# باشد، 

�ما�
 سا<�. 

نمونه ها
(.Z -.يم� 
(�� �ين بخش به خاطر محد��يت صفحا>، به �كر توضيح مختصر# ��جع به �ثا� منتخب �كتفا كر�

Cقصه ها! 9لما  - 1
(kجك ها � كفا���) جك ها39���

 ماجر�# كمك ها# پنهاني يك ���جك خو به يك ��Z ��ستكا�، ���� مايه عاميانه �# جهاني �ست، كمك ها# �� ها 
نه تنها بد�� �نتظا� پا��k �نجاZ مي شو�، بلكه �� برخي مو��� نسبت به قد���ني هم �عتر�t مي كنند.

گرگ � هفت بچه كوچك
گرگ �غلب يكي �< شخصيت ها# منفي عمد
 �� قصه ها# حيو�نا> �ست. �� غالباً به گله  مي <ند؛ كسي كه �غلب حقير 

شمر�
 مي شو� � يكي �< ���يا� قديمي �ست. �� �فكا� عمومي به �ين قبيل قصه ها �� �صطلا* «�فز��406» مي گويند. 

غا� تخم طلا41
�ين قصه بن مايه �# �شنا ���� ��جع به سه بر��� كه به �نباT بخت � �قباT شا� به �T جا�
 مي <نند � كوچك ترين بر��� 

نظريه �! مربو> به 
محققا� 	بانشناسي 
عنو�� مي كند كه 
قصه ها �	 يك 
	با� فر�گير نشأ- 
گرفته �ند.
 �(نظريه هند
�پايي). "� –
گما� �يگر �ين �ست 
كه سرچشمه �� ها، 
منطقه �! فر�گير، 
�حتمالاً هند، �ست. 
بنابر سومين 
فرضيه، قصه ها
 �" حقيقت، 
صرفاً �سطو"C هايي 
 Cپيش پا �فتا�
بو�ند، فضولا- 
Cساطير! باشكو�
� فر�گير كه 
 بر �ساM تفسير 
�نسا� �	 طبيعت 
خلق شدC �ند
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� �< قر�� معلوZ �حمق ترين �� ها، �ست �خر �� كا�k موفق مي شو�. گاهي موفقيت ها# �� كاملاً تصا�في ، گاهي به خاطر 
خوبي ها# �� �ست. �گرچه �� برخي �< ��ستا� ها نيز، چو� باهوk ترين بر��� �ست موفق مي شو�؛ مانند ��ستا� بوتس � 

بر����نش42».  

نو��ندگاC شهر برمن43 (نو�<ندگا� مسافر)
 
قر�� ���  
�فز�� تنها �� گر�
 قصه ها#  نه  �ين قصه 
شد
، بلكه �< سا< � كا� فربه �# نيز برخو���� �ست. �ين قصه 
يكي �< عامه پسندترين قصه ها# حيو�نا> �ست. نه تنها به 
�ين خاطر كه شخصيت هايش ��ستا� مأنو/ بچه ها هستند 
بلكه به �ين خاطر كه �� ها �گرچه مو�� ظلم � بد�فتا�# 
��قع شد
 يا مي شوند �ما �� نهايت به هد] خو� مي �سند � 
پير�< مي شوند. تأثير�> �ين �ثر متوجه بيد�� كر�� حس نو� 

��ستي � عد�لت جويي بچه ها �ست.

بر��� � خو�هر44
���يت متعا�] قصه هنسل � گرتل �< �� بخش تشكيل 
شد
 �ست. �� قسمت نخست، مي بينيم كه چه طو� بچه ها 
سر  به  جنگل   �� تنهايي  به   � مي شوند  سرگر���  تصا�فاً 
مي برند � ماجر�ها# خانه پر# شر�� �� �< سر مي گذ��نند. 

�� بخش ��Z فر��شا� �< خانه جا��گر � ماجر�ها# موفقيت �ميزشا� �� تلاk بر�# خلا� شد� �< چنگ عجو<
 �# كه 
تعقيب شا� مي كند �� مي خو�نيم. �پر�# هنسل � گرتل به ��لين بخش �ين قصه مي پر��<�. «بر��� � خو�هر» به ماجر�ها# 

بخش ��Z مي پر��<� � پايا� خوشي �� به ��مغا� مي ����.
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هنسل � گرتل45 
 �� ساT 1931، ��ند� گاگ46، هنرمند- نويسند
 نامد�� هز���C گربه � �لف O پ خرگو,، �ير�يش كاملي �< 
نسخه �لماني قصه ها# جا��يي بر����� گريم ��  به ��ست � هنرمند �نباله ��يش، كا�M �يگر�سر47، مسئوT چاپ �� 
 
مو<
 هنر فيلا�لفيا سپر�. �ين مجموعه هديه �# بو� كه با<تا ها# سو�مند# ��شت. �ين قصه ها �< نها� ��ند� گاگ بر�مد
بو�ند چر�كه �� �� ها �� پر��k � گسترk ���. �� �� مينيسوتا به عنو�� يك بوهميايي پيشر� متولد شد � �� جامعه �لماني 
<با� نيو��لم بز�گ شد؛ جايي كه قصه ها# بومي مذكو�، �� فضايي كه �� نفس مي كشيد، سا�# � جا�# بو�ند. �� عجيب � 
غريب بو� � به همين خاطر به عنو�� �ظيفه، خو�k �� ملزZ به با<�فريني � تصويرگر# خو�بسند
 � كاملاً شخصي قصه ها 
كر�. نتيجه پس �< گذ� ساT ها ظهو� يك سر# كتا ها# ��ست ��شتني بو�. برخي �< �ين كتا ها تنها شامل يك ��ستا� 
مي شد مثل سفيد برفي � هفت كوتوله � مابقي مجموعه  قصه بو�ند مانند: قصه هايي �� بر����C گريم، سه قصه 
مفر= �� بر����C گريم � بالاخر
 چند قصه �� بر����C گريم كه �لبته متأسفانه هرگز كامل نشدند، �گرچه گاگ تا 

<ما� مرگش مشتا` جمع ���# نمونه ها بو�.
 
به قصه ها بخشيد
 �ست. همچنين، سا�گي خاصي كه �� سبك � شيو  #� 
��ند� گاگ صميميت �يژ ترجمه ها# 
���يت �جو� ����، بچه هايي كه به تا<گي با ��بيا> عاميانه �شنا شد
 �ند �� جذ مي كند. �� مسلماً ��* عاميانه قصه ها 
پنج  ���مه  نمو�
، شفا] � ��ضح �ند. ��  �ضافه  �يالوگ هايي كه   � پر��<يش  بر�# همين، شخصيت   � �� ��� كر�
 بو� 
��ستا� �< با<نويسي ها# �<�� گاگ �� مي خو�نيم �ما بر�# پي بر�� به ��<k هنر# �ين كا�، بايد به مجموعه كامل �� 
مر�جعه كر� كه به لحا� فرZ، قطع � تصويرگر# خا� گاگ با خطو� منحني، بسيا� جذ� �ست. �ين نو� تصويرگر#، 
<يبايي فضا# نو�حي �هقاني �� نمايش مي �هد، صميميتي به چشم �ند�<ها مي بخشد، � كيفيت مناسب � بامزگي قصه ها 

�� ��چند�� مي كند. 
هنسل � گرتل به خاطر عناصر# چو� خانه شكلاتي، جا��گر بدجنس، پرندگا� مهربا� � شجاعت �� شخصيت �� 
�ين  �لماني ��، �قتي صحنه مرگ جا��گر فر� مي �سد،  �< تو �T بر�ترين قصه ها# پر# ��� �ست. �� نسخه �صل  يكي 
عبا��> �� مي خو�نيم:«�
...� جا��گر شر�� كر� به جيغ � �يغ كر�� �ما گرتل پا به فر�� گذ�شت � جا��گر خد�نشنا/ با 

فلاكت جا� ���.»
��ند� گاگ هيچ كد�Z �< نير�ها# فر�طبيعي �� ���� ��ستا� نمي كند � با پر��k حو��� �< همه ��تباطا> مي گذ�� � 
به �نج �نساني مي �سد، � ��نهايت چيز# به عنو�� نما� عد�لت �� �� �ين{�نيا# پر �<} چرنديا> مهمل به �ست مي �هد: 
«عجو<
 گريه كر�، جلز � �لز كر� � سوخت، �ما هيچ كس چيز# نشنيد. كا�k تماZ بو� �لي �Z �خر هيچ كس نگفت خر> 

به چند من؟!»

ماهيگير � �نش48
شايد ��نستن پاسخ �ين سؤ�T خالي �< لطف نباشد كه به ��قع تنگ سركه چه طو� به عنو�� منزT � خانه ���� ��بيا> 
عاميانه شد. پاسخ �� ��ستاني �نگليسي به �سم �قا# �ينگر �ست. �� �ين بخش، �� نسخه �# �< �ين قصه با عنو�� ماهيگير 

� �نش، با <�جي ��بر� مي شويم كه محل سكونتي مشابه ���ند؛ تنگ سركه.
�ين قصه جهاني �ست � �ست همه {قصه ها} �� �< پشت بسته �ست. چه كسي <� طما� �� نمي شناسد يا مر�# �� كه 
�ظيفه �لهيش �� مي ��ند � ��ضي به �ضا# ��ست؟ هر�قت كسي مي گويد:«طر]، مثل <� ماهيگير مي ماند» تا ته خط �� 

�فته �ست.

كو�X با خو�ند� 
قصه عاميانه، 
شناخت عميقي 
نسبت به 
خوبي ها! 	ندگي، 
خطر�- موجو��- 
شر�" �" جها� 
� حتي �" �جو� 
خو�7، 
پيد� مي كند تا با 
سلاحي جا��يي، 
�� ها "� 
شكست �هد. 
� جامه �عجا	 �
 �مي پوشد 
با شوz طبعي 
C�" ،ني��فر�
 شا� شد� �" 
يك "�	 كاملاً 
معمولي � تو��
 "ها ساختن 
تخيلاتش
 به جايي فر�تر �	 
 ��جو� خويش 
مر	ها! نا��ني �7 
"� پيد� مي كند
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49Mپونز��
«عليرغم نكاتي كه �كر شد، قصه ها# پر# ��� صرفاً حبابي پوچ نيستند كه بشو� بي خياT با تمسك 
به «مشر فكر#» خاصي، كنا�شا� گذ�شت � يا تنها ��نمو� كر� كه به �سميت مي شناسيم شا� يا... �ين 
 � #� 
قصه ها �يشه �# ��قعي � ��ست � حسابي ��گذشته ها# بسيا� ��� �نسا� ���ند � به ماجر�ها# �سطو�
مذهبي � به <ندگي � �ئين ها# بسيا�# �< مر�Z سر<مين ها# مختلف با<مي گر�ند.» ��ند� گاگ �ين جملا> 
�� �� ساT 1937 �� مقاله �# نوشت كه طي �� به يحث � گفتگو ��جع به قصه ها# پر# ��� مي پر��خت � 

�� مقاZ حمايت �< �� ها برمي �مد.50
�� قصه ��پونزT، ��* معنو# تأثيرگذ��# جريا� ���� به �يژ
 �� جا كه مصائب فر���ني به خاطر عشق 


 مي شو� تا قد�تي بر�# نجا> معشو` به �ست �يد. ���� به محبو تا

سفيد برفي � هفت كوتوله51
مي شو�،  مربو�  �� ها  به  كه  سنت هايي  فر���ني  خاطر  به   
�يژ به  پر# ���،  موجو��>  «مشهو�ترين 
كوتوله ها هستند. �� كشو�ها# حو<
 ���پا# شمالي، �� ها �� به عنو�� ����* <ير <ميني مي شناسند.» �ستيس 
تامپسو� �� قصه ها! عاميانه خو�، كوتوله ها �� �ينگونه توصيف مي كند:«بد�� شك �� ها هما� طو� كه 
عموماً تصو� مي شد، بدقو��
 تر �< باقي پر# ها هستند � بسيا� شبيه ����* كوچكي كه �� خانه ها# �نگليسي ها 
�ين   >� تامپسو� پيش  مي نامند» (�. 248). �كتر  نيسر  ��نما�كي ها،  يا پر# هايي كه  ظاهر مي شوند � 

مي گويد: «��لت �يسني به طو� �ستثنايي �� به چنگ ����� �نديشه كهن نسبت به كوتوله ها �� توليد سفيد 
برفي موفق بو�
 �ست.» �ين نكته جالب توجه �ست كه �ختلا] نظر# هم با �# �� �ين مو�� �جو� ����. 
منتقد�� �ين نظر �حسا/ مي كنند كه نامگذ��# � شخصيت پر��<# �يسني نسبت به كوتوله ها، �< ��<�لو�گي 
� كيفيت ��قعي �# كه به طو� سنتي حق �� هاست، برخو���� نيست. ��پي، �سنيز#، �سليپي � ���... �ين ها 
�سامي نچسبي بر�# شخصيت ها# هم نوعي چو� ��مپلشتيلتسخن52  � تاZ بند �نگشتي به نظر مي �يند. �كتر 
تامپسو� �� �توبيوگر�في خو� به نقل �< جو!، سي. �e. لوئيس53، پر�فسو� مطالعا> قر�� �سطا � ��بيا> 
�نگليسي ���
 �نسانس �� ��نشگا
 كمبريج، �< لذتش �< كوتوله ها مي گويد:«�� �� ��<ها، كوتوله هايي باشلق ��� 

� �يش برفي بو�
 �ند... قبل �< �� كه ��لت �يسني �� ها �� بر�# ساكنا� <مين به �بتذ�T بكشاند.»(�. 54).
به هر تقدير، ماجر�ها# كو�كي �� بين كوتوله ها، با تركيب �لگوها# ناما��# بي �حم � طلسم جا��يي � 
 شكسته شد� �ين طلسم به �ست شاهز��
 �# جذ�، يكي �< جذ� ترين قصه ها# ��بيا> عاميانه محسو

مي شو�.

��مپلشتيلتسخن54{55}
 
��<، يكي �< عناصر ثابت �غلب قصه ها# عاميانه �ست. ���يت ها# مختلف قصه ��مپلشتيلتسخن �� مي تو�� �مر�<
�� ميا� مر�Z شنيد. �� كنا� عنصر ��<، مي تو�� تمهيد �<مو�� صد�قت كه يك �ظها�نظر قديمي �ست �� هم يافت. �� 
���يت فر�نسو# �ين قصه، نو� �مزگشايي پايا� قصه متفا�> �ست � با ���بط علت � معلولي غير ��قعي تر# �< ���يت 

حاضر، �تفا` مي �فتد. ���يا> �يگر# هم �< �ين قصه با كمترين تغيير�> �جو� ����.
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گذشته، گذشته �ست56
نبر� ميا� جنسيت ها � يكي به �� كر�� سر �ين كه چه كسي بيشتر �� �ين �نيا كا� مي كند، -مر�ها يا <� ها- موضو� حكايا> 
بسيا�# �� ��<گا� معاصر بو�
 �ست. �ين قصه هديه �# به پا/ شايستگي ها# <نا� �ست �لبته غر�لندها# مر��� هم �� �ين  قصه 
�مد
 �ست. �ين ها �تفاقا> �حمقانه �ين قصه هستند: گا�# كه بر�# چريد� به پشت باZ �فته �ست � شر� سيبي كه كف <ير<مين 

�يخته شد
 �ست.
�ين قصه �� �ثا� گريم �يد
 نمي شو�. ��ند� گاگ �� �� �� <مر
 ��بيا> ناحيه بوهم قر�� ���
 �ست. �� �سكاندينا�#، ���يت �ين 
قصه به، شوهر! كه �� فكر خانه بو� معر�] �ست � مي تو�� نسخه �# �< �� �� �� كتا گو���C تو�C تومسن، با عنو�� 
شر] خو�شيد � غرO ما6 پيد� كر�.(��، پترسو�). �ستيس تامپسو� شر* مي �هد كه �ين قصه �� كشو�ها# �نگليسي <با� 

شكلي ترجيع بند گونه ����.

نوچه جا��گر57
 �ين قصه، ���يتي مد�� �< قصه �# �ست كه قدمتي نز�يك به هشتصد ساT ���� � ماجر�# نوچه جا��گر# �� تعريف مي كند كه 
 
�� غيا �ستا�k، ����� جا��يي �� مي خو�ند � جا��# معر�فش �� به � مي <ند �ما �فسو/ كه نمي تو�ند ��� جا��يي متوقف كنند
جا�� �� به يا� بيا���. خيلي <�� �� �تا` سيلي به ��
 مي �فتد �ما با<گشت �تفاقي جا��گر بز�گ، جلو# خر�بكا�# بيشتر �� مي گير�. 
 Tپل ��كا، يك �سكرتسو ��كستر� Z1897، يك �هنگسا< فر�نسو# به نا Tگوته، تر�نه �# بر �سا/ �ين حكايت نوشته �ست � �� سا

كه ����قع �لهامي �< شعر گوته بو�، نوشت.
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چنا� چه نقالا� 
نتو�نند جنگ
� گر�	 "�� 
 بد�� توصيفِ 
صد�! قرچ قرچِ 
خو"� شد� 
�ستخو�� ها
 تعريف كنند،
 قصه ما� �� ها 
نيست. خو�ند� 
�حشت ممكن �ست 
حتي برخي نيا	ها 
 �"� بر��"�C سا	� 
ما "� بر�! ��نستن 
�� چه كه ممكن �ست 
�	! به مثابه "
تهديد! باشد،
 �ما�C سا	�
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�ين   �� �ست كه  كوتوله  ناZ يك جن  �لماني،  فرهنگ   �� كلمه  -�ين   55
قصه نيز، ناZ شخصيت بدجنسي �ست كه با �ختر قالي بافي كه بعدها همسر 
پا�شا
 مي شو�، معامله مي كند؛ جن جا�� مي كند كه �ختر بچه ��� شو� � 
�� عوt چنانچه �ختر ناZ كوتوله �� پيد� نكند، بچه �k �� به �� بدهد. �� 
معد�� منابع فا�سي �# كه �< �ين قصه سخن �فته �ست، �ين �سم،« ��مپل 
�ستيلت �سكين» ترجمه شد
 كه با توجه به سرهم بو�� �ين كلمه �� <با� 
�لماني � ترجمه ها# �نگليسي، صحيح نمي باشد � « ��مپلشتيلتسخن» يا 
«��مپلستيلتشن» صحيح مي باشد كه �� فرهنگ �ثا� (�نتشا��> سر�k) هم 
به همين ترتيب عمل شد
 �ست. �� �ين مو��، سپاسگذ�� �قا# بهر�< كيا 

.Z.مترجم فرهيخته <با� �لماني هستم
56 -Wanda Gag, Gone Is Gone (Coward-McCann, 
1935).
57 -Richard Rostron, The Sorcerer’s Apprentice 
(Morrow, 1941).


